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Poaaan CericenOaeB MAMOCTUAIHIH ayAapMaja Oepiayi
(«<KyM Ke3reH eaikTep» poMaHbI OOMBIHIIIA)

Angarna. Maxara Poaxan Ceiicenbaesmoiry «Kym keszert eAikmep» pomaroiioazol uouo-
CUALIIK 0eAZIAePiH KaHe 0AApObl AZLIAWLIH MIAIHe aydapy epekuieAikmepin Kapacmuipyza
apnarean. 3epmmeyodir, Hezi3zi maxcamvl — OYA pomandazvl uOUOCHUALIIK epeKiueAicmepoi
anvikmayea 0azblmmanzan muimdi maciAdi mady, mexcepy xate UOUOCHUALIIK 0eAirepdil
ALIAULLIH MIATHOe] aydapmacelna marday xacay.

Odicrama yui Keserdix sepmmey CAMuiAGpoLH KAMMUOLL: ASHIOPAbIK UOUOCHUALOL Mardayed
apnarean modervdi Kypy; uibizapmadazvl asmopdott, UOUOCMUALOIK OeAZIAepiH aHblKmay,; uou-
ocmuAvdix Oeazirepdit, aydapmada Oepiry xordapoir marday. Vouocmurvdir, NCUXoAUH26U-
CTUKAALIK MOOCAL APKLIADL XKA3Yuibl uiebepAizi atikoiHOaALN, 1AA0AHAOLL KaHe OYA MOOeAbIiH,
muimoiriei caparanadvl. Kopxem momindi many men xadviaday Oeiicanarvix isdenic apexemi
OoAvin madviAadvl xare 0i3 03iMi30iH K6a3u00veKmirik/copkemoix Oelitemizol Ka0vIAdal Ombl-
pa, kexe MazoiHaza MOAbL Kate KopKeM ULblzapma Kasyulvimen erzisirzen beitte aramos. Ilcu-
XOAUHZBUCTHUKANDIK MOODeAb Oeiltierepze bacmot Hasap ayoapadol, cebedi Kimanmol okbizaHHaH
Ketlin OKbIPMAaHbLH KAObIHOA KAAAMBIH KAAZLI3 Hapce Oelitierep 6oAvin keredi. bya modeav
ascvida uOUOCHUAL KOPKeM Uuiblzapmarbvir; OeiitieAepin Kypaimoii $opmarvdol dAeMermmep
peAin amxapadvl. Marxaranviy Kanarvizbl MeH npaKmuKarblk Marbi30oiAbizol asmopovit; e3i
KYpeaH NCUXOAUHZEUCTIUKAALIK MOOeAbIT mekcepyinde xaHe YCIHbIAZAH MOOEAL KOpKeM ay-
dapma 6apolcbiida KasyuiotHol, UOUOCHUATH AHLIKMAY XKaHe MAAIAY Yulin KOADAHVIAG AAd-
motndvleoinda kepiredi. Aydapmauiviaap asmopoolt, UOUOCMUAIN caKmayviia HA3AP ayoapyol
Kepex deze KOpourmuviHObl XKacadvik, cebedi oHovlH KomezimeH OKbipMaHIapdvit CAHACLINOA Keli-
iHHeH KarambviH OeilHeAep Kacaradvl. FolAbimu Makaranvi, HomuxeAept Kasymviaapooly, uou-
ocmuAiM 00ar api sepmmey Yulin namdarana araoul.

Tyiin cesaep: kepkem aydapma, udouocmurv, Poaran Ceiicerbaes, Kym xeszert erikmep,
NCUXOAUHZEUCTIUKAAbIK MOOEAD.
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ABIKTaH ayJapMa FBIABIMBIHAA KOpPKeM IIbIFap-
MaJdapapl ayjapy Maceleaepi OCbl KyHTe Aeli-

byrinri Tansa, kepkeM ayJapma eH TaHbIMa/A iH TaAKblAaHBIII KeaAe >KaTelp. MbpIcaabl, McHaH

JKoHe CypaHBICKa Je aydapMa TYpiHiH 0ipi, cOH- FfaabIMJaphl ©34epiHiH FBHIABIMM eHOeKTepiHae
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KepKeM ayJapMaHbIH TYIIKI MaKcaTbl Hee JereH
cypaxk kosiaet [1, 11 ©].

KepxemM mibirapmasapapl aysapy Macede-
Aepi Kasipri aydapMaTaHy FbIABIMBIHAA YKETEKIITi
OpBIHAAPABIH OipiH aaaabl. ©4e0M TybIHABLAAPABI
aydapy OapbIChIHAa ayJapMalllbl Ke3jecTipeTiH
HeTi3ri YFbIM MAMOCTUAb Ooab Keaedi. Kepkem
ayjapMada MAVMOCTUAb YFBIMBI Herisri 00AybI
Kepek Jell ecenTeliMis, cebedi aBTOp ©3 IIbIFap-
MacCBIH >KoHe OHBIH OelfHeAepiH >KacayJa ©3iHiH
>KeKke 0acThl TiAiH, SIFHU UAMOCTUAIH KOAAAHAABL.
Manoctnabaiy aHBIKTaMachl, Heri3Ii KaTeropusi-
AapBIHBIH JKoHe HaKThl Taaday KypaaAapbIHbIH
0oamaypl Oya MaceaeHiH 0i3AiH 3aMaHBIMBI3Aa
©3€eKTi Ae >Kac ekeHiH kepcereai. CoHgali-ak, Ka-
3aK KepKeM ogeOmeTiHAe Ka3aKCTaHABIK OpPBIC
Tiaal aBTOpAApBIHBIH >KeKe CTUAIH aHBIKTay
JKeHe OHBI ayJapy MaceleAepiHiH >KeTKiaAiKci3
3epTTeayi Ae MaKaJa TaKblpBIOBIHBIH ©3€KTiAiriH
aMKbIHAAMABI.

Manoctnap aBTOpABIH  ©3 UAESCHIH,
HiKipiH, IIBIFapMaIIbLABIK MYMKIHAIKTEPiH Kara3
JKY3iHJ4e JKy3ere acblpaTblH KypaaAbl peTiHae
apekeT eTeai. KepkeM IHIblrapMaHbIH Keke epek-
IIeAiKTepiH caKTay ayjapMalllbl YIIIiH MaHbI3AbI,
ce0Oebi kepkeM aysapMa TYIHYCKaHbIH (popma-
CBIH KaliTaJall, OFaH aAIllaKTaH 0oaca Ja ykKcac
6oaysl THic gemn oiaaimbid. Ocbiran opaii, 6i3

on-

Makadada ©3iMi3 KypraH MANOCTUAbAIH IICU-
XOAVMHIBUCTUKAABIK MOJEAIH aBTOPABIH UAU-
OCTHABAIK OearidepiH aHBIKTayJda >KoHe Kep-
KeM aygapMma Ke3iHJe JKeTKidyJe eH TUiMAl aic
peTiHAe TaAKbLAaTHIH O0AaMBbI3 >KoHe O0yA MaKa-
JAHBIH KaHaABIFbI O0ABIIT TAOBLAAABL.

T'prABIMU SKYMBICTBIH MaKcaThl — aBTOP MAUO-
CTUAIH aHBIKTayfa >KoHe Taljayfa OarbITTaAfaH
03iMi341H IICUXOAMHTBUCTUKAABIK MOAEAIMI3AIH
TUIMAiAITiH TeKcepy >KoHe OChl MOAeAbJi Iali-
AajaHa OTbIpa, KOPKeM IIbIFapMaHbIH aFbLAIILIH
TiziHAeri aydapMachlHa Taagay >Kacay. lam-
OCTHMADL YFBIMBIH 3epTTey >KoHe Ka3aKCTaHABIK
OPBIC TiAAl aBTOPBIHBIH TYBIHABICbIHA >KOHE OHBIH
arplAIIIBIH TiZiHAeTl ayJapMacblHa TaaJay >Ka-
cay >KYMBICTBIH HPaKTUKAABIK, MaHbI3AbLABIFbIH
aHBIKTalABL. 3epTTey HITUXKeAepi aBTOPABIK
MAVIOCTUADBAL 3epTTeyAiH TeOPUACH MeH paKTU-
KaCBIHBIH Kel0ip acriekTiepiH >KoHe OHBI ayapy
epekIleAikTepiH HakTblAalnabpl. Makaaasa ychbl-

HBIAFaH i3jeHicTep KOpKeM ayjapma TeOpUsAChI
MeH TaXXipuOeciHAeri MAMOCTUAD VFBIMBIH OAaH
opi sepaeaeyre Heri3 60aaAbl.

MaceaeHiH KOVbIAYDI

VManoctuanr — apTypai 3eprrey amaadapbiH
ecKepe OTBIPBII 3epTTeAeTiH Kypaeai KyObLAbIC.
Bya yreiM TOABIK 3epTTeAMereH >KoHe OChI YFbIM-
ABI 9PTYpAi TapaliTapAaH 3epTTey >KaHa ecikTepai
alIaThIHBIH aiiTa KeTkeH XoeH. V1. Cugopenko o3
MaKaJachblHAa UAUOCTUAb TYCIHITiH 3epTreyse
OipHelle OarbITTap KaAbIITaCKAHBIH KOPCETKEH.
TaabiM kepkeM MOTiHHIH CTHABAIK >KYIMecCiHiH
aXkplpaMac 9JeMeHTi peTiHage MAMOCTUABTE Oa-
PBIHIIIA TOABIK CHUIIaTTaMa Oepe aJaThlH OH

KYPBIABIMABIK,
OerHeAi-KOMIIO-

OarbITTapABI
DCTETUKAABIK-MapKepAeHTeH,
3ULIUSABIK,

aTall KepceTei:
IparMaceMaHTUKaAbIK, KOMMYHIU-
KaTUBTi-KOTHUTUBTIK,  AMHIBOCTUAMCTUKAABIK,
AEKCUKAABIK, AWHIBO-KPeaTUBTi, AWHIBO-CTaTU-
CTUKAABIK KoHe AVHTBO-TUMIOAOIUSARIK [2,16 O].
Ocpiran opail, ICMXOAMHIBMCTUKA FBHLABIMBIHAA
AAa MOTIiH >KoHe OHBIH KYPBLABIMBIH 3€PTTENTiH
IICUXOAVHIBUCTUKAABIK Oargap KaAblITacKaH.
B.A. IInmaAbHMKOBTHIH, MiKipiHIIe, IICHXOAMHI-
BUCTUKA AVHIBUCTUKAABIK JKoHe DKCTPaAVHIBU-
CTMKAABIK (PaKTOpAapMeH aHBIKTaAaThIH MOTiH
>KacayIIbIHBIH KOIITEeTeH Coliley dpeKeTTepiHiH
epekiie OeAariaepiH 3epTTeyre OarbITTaAraH |[3,
278 0].
bisaig ornbIMEBI3IIIA,
TYCiHy YIIIiH OHBIH IIBIFY TeTiHe yHidy Kepek [4,
359 0]. MianoctnapAiH IIBIFY TeTi - TYAFaHbIH ©3i.

Ke3 KeAareH Y¥bIMAbL

Manoctnap TycCiHIiriH 3epTTereHje OCHI IIOCTY-
AaTThl Heri3re aAcak, oHAa 9pdip MAMOCTUAbAE
aBTOPABIH >KeKe gapaAbIFbIHBIH OpacaH 30p yAeci
Oap. VamocTuap — TyAraHbIH Ka3y MaHepi >KoHe
OCBI YFBIMABI TYAFaHBIH ©3iH 3epTTell OThIpa, Ka-
pacTeIpy Kepek. OcbIHAal YFBIMABL TYCiHY >KoHe
OHBIH KYPBLABIMBIH KapacThIPY VIIiH 3epTTeyAiH
9pTypAi TaciadepiHe XyriHreH >keH. bya maka-
Aaja UAVOCTUAD KOHLEMIVACBIH 3epTTey IICH-
XOAMHIBUCTUKAABIK KO3Kapac aschlHJAa >Kysere
achIpbLAAADL.

[TcuxoAuHIBUCTMKAABIK Oafdap IIeHOepiH-
Ae, A.A. /leOHTbeB Ke3-KeATeH ©HepAiH KBasu-
OODBeKTiCi peTiHAe KopkeM OeliHeHi YCBIHaAbI
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[5, 199 6]. Kepkem OeliHe KOMMYHMKaLVS DAe-
MEeHTi peTiHJe KOMMYHUKAHTTap apachlHAAFbI
KapbIM-KaTbIHAC Kypaabl OOABII Keadedi >KoHe
0/ TOABIK asKTaAraH KopkeM xabap, ocel xabap-
ABIH MarblHaAbl KOMIIOHeHT Oeairi, xabapaaH
TBIC aABIHFaH KOMIIOHEHT 004ybl MyMKiH [5, 200
0]. ABTOpMeH KypblAfaH >KoHe MOTIHAI TaHyJa
Darjap peTiHAe KbI3MeT eTeTiH >KeKe MarblHaJlap
KepKeM OeltHeHiH Oeariaepi 60abim Keaeai [5, 277
0]. A. A. /leoHTBeBTIH OIBIHIIA, KOPKEM MOTIHA]
TaHy MeH KaObla4ay OelicaHaAbIK i34eHic apeKeTi
004511 TaObIAaABI XKoHe 013 ©31Mi34iH KBa31OOb-
eKTiaik/kepkeMAik OeliHeMizai KaOblagai OTHI-
pa, >KeKe MarblHaFa TOAbI JK9He KOpPKeM IIbIFap-
Ma >KasyIIbIMeH eHridiareH OeiiHe aaaMBI3 [5,
200 0]. FaasimuBIH mikipiHile, KOpKeM MOTIHAIL
TYCiHy CMMBOAABIK MOTiHHEH a/AbIHFaH KeKe Oeli-
HeAepAai KaObla4ay HeTiziHAe Kypeai.

MorTiHai OKpIII, KaDblagaraHAa ecTe KaAaThIH
HOpCe Co3Jep MeH CO3 TipKecTep, KiTalTapAblH
absantapsl eMec, Oipak IIbIFapMa TyAbIpaThIH
Oenneaep. Ocpiran opaii, 0i3 KypaMbiHAa Oeri-
He/ep KaTeropuscel 0ap MAMOCTUAbAIH OCBIHAAN
IICHXOAMHIBUCTUKAABIK MOAeAiH KYypAbIK (1-1mi
cyperTe KepcetiareH). bya Mmoaean, o3 KeseriHae,
IIBIFApPMaHBIH HETi3Ti KOHIeNIMsAAaphl, ujesaa-
pBl MeH OeliHeaepi HeridiHAe KOpKeM IIbIFapMa-
HBIH KYPBIABIMABIK DAeMeHTTepiH (Tia4ik Kypaa-
AApbIH) TaHy¥a OpacaH 30P CeITiriH TUriseai.

Bipinmi cyperke Kapacak, 06i3 aBTOpAbIH Kep-
KeM IIbIFapMaHBbI JKacay yAepiciH eaecreTe aaa-
MbI3. Bipinnmigen, uaes tyaasnt. Vaesaap sprypai
0o04a azaabl XKeHe o4ap MiHAeTTi Typae Oykia
94eM MeH agaM3aTThIH OTKip MaceaeaepiHe KaThl-
CTHI 00AMaybl MYMKiH. DKOAOIMAABIK anaTTap,
POMaHTMKaABIK MaxabOaT, IIBITBIPMaH OKMFa-
Aap, KOFaMHBIH aJaMTIepIidiK KacHeTTepiHiH
KYAAbIpaybl, 00aIlaKThIH FHLABIMM-TE@XHMKAABIK,
Iporpeci, KOraMHbIH CasCy HeMece d4eyMeTTiK
MoaceAeAepiHiH MMeAeHiCyl naesaapAblH MbIcal-
Aapbl peTiHge 004a aaaabl. ABTOpABIH 9pOip Xa-
caraH TYBIHABICBIHBIH ©3iHAIK ipreTachl >KoHe aB-
TOPABI YHeMi IIbIFapMalllblABIKKA UTepMeAeTiH
Hopce peTiHAe uaes/uaessap typaanl. Konnenr
MAESIHBIH AAPOCH peTiHAe KpIaMeT ereai. Keitin
aBTOp OeliHeAepAi i3aelial 5koHe 0aapABIH KoMe-
riMeH 04 ©3 MAEsACHIH/UAesAapbIH IIbIFapMaja
TOABIKTal JKy3ere achipaabl. PopMaababl Kypaa-

AapAblH, SIFHM TiA4iK KypaasapAblH OeliHe Ka-
cayJa >KoHe IIbIFapMaHBIH MAEsChIH/MAesAapblH
ally/Ja MaHbI3Abl PO aTKapaThIHBIH aTall ©TKeH
keH. Tiagik Kypaagap OeitHeaepAi >KacallThIH
KYPBIABIC MaTepuasadapsl OOABII KeaeAdi. beii-
HEeHiH >KapKbIHABLABIFLI, >KaHABIABIFBI MEH ecTe
KaAybl OHBIH TidAiK KypaldapMeH KaHIIAaAbIKTbI
JKaKChl CypeTTeAreHiHe OailaaHBICTBI 00AaAbl.

Tinaik penpe3seHtauua
beiHenep
Waen/nap

KoHuenT

Cyper 1. [IcMXOAMHIBUCTUKAABIK MOAEAD

Ocpbl IICUXOAMHIBUCTUKAABIK MOJeAbre Cyli-
€He OTBIPHII, KOPKeM IIbIFapMaHbIH Ma3MYyHBIH
uepapxmusi TypiHge KepceTyre 0o4adbl >KoHe
OCBIHJAA 6ip aiiMak Oacka aiiMaKTapABIH TyybIHa
ceber1 6Doaaap! (2-111i cypeTTe KopceTtiareH). Exin-
11 cyperre ©Hep TYBIHABICBIHBIH KOHILIENTTEp,
naesiaap, OerHesep >koHe dpopMasap aliMaKTa-
PpBI KOepceTiaeai.

dopmanap aimarbl
BeitHenep alimarbl
Wpesn [nap alimarbl

KoHuent/Tep

Cyper 2. llpirapManblH Ma3MyHABI OeliHeci

Exinmii  cyperre OeariaeHreH

IIBIFAPMAaHBIH,  Ma3MYHBIH KopceTedi.

armMakrap
Oaap-
ABIH KoMeriMeH 0i3 IIbIFapMaHbIH KYPbLABIMBIH
JKoHEe OHBIH OKbIpMaH YIIiH MoHiH KepceTe aja-
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MBI3. AJIMaKTap eTe KapamaibM Oearizey Oo-
ABII KeJeJi >KoHe oJdapAblH apachblHJa IlleKapa-
HBIH Oap ekeHiH Oiagipmerigi. IIprrapmaHbIH
Ma3MyHABl OeliHeci TYBIHABIHBIH KOHIIEIITTEH,
ujesigaH TybII, OipTyTac TiaAiK KyJire aliHaAraH-
II1a KeHelle OacTailTHIHBIH aHBIK KepceTeai. bis
Poaaan CericenbaeBtei «KyMm Kesren eaikrep»
pOMaHBIHAAFBl MAUMOCTUAIH 3epTTereHAe OChI
MOJeAbal KoAJaHaMbI3, ceDeOi FhIABIMU MaKada
IICUXOAVHIBUCTUKAABIK MOJAEAb aBTOPABIH UAN-
OCTUAIH aHBIKTay >KoHe ayJapMalllblAbIK Taljay
YLIiH KOA4aHblAa adaAbl A€TeH TY>KbIPhIMABI TeK-
cepyre OarpITTaAfaH.

Marepmnaa meH 3epTTey aaicTepi

EreMengikke KOA >KeTKi3reH >KbladapdaH
Oacrarl >kasymiplaap ©3 OliAapblH epKiH alThIII,
KeHeCTIK >KoHe ITOCTKeHeCTiK Ke3eHJepae >Kachl-
pbLAFaH MIBIHABIKTAPABL AIIIBIK aiiTa OacTager. XX
raceIpAbiH 80-Kbla4apbIHAa Kas3yllbliap eAiMis-
Ae OO0ABIIl >KaTKaH DKOAOIMAABIK Macelelepre
KYpT Hazap ayaapa Oacraabl. Kepkem mipirapma-
AapABIH aFrbIMJaphl apachlHAa 94e0M >KaHPABIH
DKOAOTMSAABIK, peaan3Mi CUAKTEI TaDaHABI OaFbIT
maiiga OoaraH. Poazan Ceiicenbaes ocer Oip
>KaHa OaFrbITTBIH >KapKBIH YATici OOABII Keaeai.
Al Ackapos mikipinmie, Poasan Cericenbaes,
Oaxac Cyaeiimenos, I'epoabs Beabrep cusaxTet
OpBIC TiAAl >Ka3yIIblAapAbIH IIbIFapMaJaphl Ka-
3aK OKBIpMaHAApbl apacblHJa TaHBIMaA OOABII
Keaeai [6, 185 0].

Poaaan Cericenbaestiy «Kym kesreH eaik-
Tep» pOMaHBl Makadaja TaljaHATLIH IIbIFap-
MazaapablH 0ipi. Poman KasakcraHHbBIH OaTbIChH
MeH OHTYCTiriHAe OpBbIH aAfaH BDKOAOIMAABIK
arnaTTap >Kanabl OasHAanabl. ©OHaipic mpole-
CTepiH MHAYCTpUAAAHABIPY MeH TeXHOAOIM:-
AaHABIPYAaH TybIHAAaFaH DKOAOTMAABIK allarrap
AYHUe XY3iHAe KYH CaliblH OpBbIH aAyja >KoHe
Kelbip >Kargalidapga MYHAQ SKOAOIMSABIK
araT OKHFaAapbl 91eMAIK
AeHreiide >xapusidaHOaiabl. Poasan Cericen-

aTaaMal KaAbIII,

OaeBTplH «KyM KesreH eaikrep» pomaHbl Apaa
TeHi3iHiH Kypray Maceaeci >KeHe OCbI aliMaKTa
eMip cypreH agaMaapAblH 3apJanTapbl >KallAbl
DasHaaniabl. CoHAall-aK, >Ka3ylllbl pOMaHHbIH Oi-
pas Oertepin baaxamr nen Epric cynr AeHreitiHiH

temeHJeyi, [llbirpic Kasakcran obabicer, Cemein
KaAacCBIHAAFEI SIAPOABIK IIOAMIOHHBIH CalAapbl-
Ha apHaraH. Poaaan CericenbaeB >xacaHABI TYP-
Ae >Kaca/lfaH DKOJAOIVABIK allaTTapAblH calja-
pbIHaH agaM eMipiHiH >KoHe TaOMFaTTBIH Kalail
OyaiHeTiHiH aliKbIH KepceTkeH. Poman ose6u-
eTTiH Oip >KaHpH peTiHae OyTiHTi TaHAa OOABII
JKaTKaH 3aMaHayy OKUFaJdapAbl JKeTKi3y >KoHe
CcypeTrTey MaKcaTblHAA YChIHBLAAABL.

FprapIMu SKYMBICTBIH METOAO0AOTHACH OipHe-
IIIe 3epTTey caThlAaapbhlH KaMTUABI, aTall aifiTKaH-
Aa, aBTOPABIK MAUOCTUABAI Tadjay¥fa apHaAfaH
MOJeAabAl KYpPy, KepKeM IIbIFapMaHbIH WANO-
CTUABAIK OeArizepiH aHBIKTay >KoHe OAapAblH
ayaapMaga Oepiay >K0a4apbIH Taajay KedeHAepi.
OpOip sepTTey KesdeHJepiHJAe apTypAai seprrey
dicrepi KOAJaHBIAFaH. OJebu aepeKkes3aepAai
Taaaay, CaAbICTBIPMaAbl, IICUXOAMHIBYCTIKAABIK
JKoHe ayJapMalllbIABIK TalJay, COHbBIMEH Karap
3epTTey HITIUKeAepPiH eHJey Tacidi MaKaJaHBIH
HeTi3Ti 3epTTey aJicTepiHe >KaTaAbl.

HI-)TI/I)Keilep MEH TaAKbllday

Manmoctnapaiy IICUMXOAMHIBUCTUKAABIK, MO-
Jdeal maesl KaTerOpWACHIH KaMTuAbl. Kepkewm
IIBIFapMa MAesiAbIK Herisre me. Vlaesa Oipuerrre
KOHIIeIusAlapAbl KaMTybl MYMKIH KeH VFBIM
JKoHe aBTOpAaH iCKe achIPYIIBIABIKTBI TaAall
eteai. Konnenr — kanaaitr ga 6ip y¥eiM, aa uges
9peKeTKe IIaKbIpaAbl >KoHe OHBIH MoHI KaHAall
Aa Oip HepceHi caHa-ce3iMre eHridy Hemece XKY-
3ere acpIpyfa utepmesaey 604pi Keaedi. Poasan
CeitcenbaesTsH «KyM KkesreH eaikrep» KiTaObI-
HBIH HEeTi3Il 1AesChl Kelep YpIaKKa apHAABII
>Ka3blAFaH JKoHe TabMFaTThl KOpFaMacak, KaHChI3
alijasaaja ©AiKTel Ke3ill >Kypemi3 gereH oiija
>KaTBIp.

JKaampl pomaH-sIIOIIes] >KEHid TiAMeH >Ka-
3BLAFaH >KoHe Te3 OKbl1aabl, cebedi co3AiKIIeH Ky-
MBICTBI Ka>KeT eTeTiH co3Aep MeH Ce3 TipKecTep
poMaHJa a3 Keszjeceai. Pomanarr OassHaay TuIiHe
Ke/eTiH 0o.caK, aBTOp 3-11i >KaKTbhI XKaKchI3 Oa-
SIHAQIIABI >)KoHe Oy aBTOPABIH OKMFalapra AeTeH
JKeKe KaTBICYIIBIABIFBIH KOPCeTKici KeAMeNTiHiH
anrakranapl. Illpirapmagarsl OapAbIK OKMFadap
>KaKChI3 OasiHAaJaAbl JKoHe KellillkepaepAiH Oll-
Aapbl apKbIABI Kelide >Kaaraca Oepeai. Pomanaa
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JKaKChI3 DasiHAay Keilde KelinKkepaepAiH Kes3Ka-
pacrapel, >KaH-Kyli3eaicrepi, cesimaepi
KOpCeTiareH oiiapblHa OipKaABIITHI alfHaABIIl
KeTeai. bi3aiH olibIMbI3IIa, aHBIKTaAFaH OasiHAQY
TaCiAl OKBIPMaHHBIH OKUFara €HyiH KaMTaMachl3
eTy YIIiH >KoHe OKbIpMaH CaHaChIH Keililkep ca-
HacplHa KOIIipy YIIiH KoAjaHblAaAbl. MbIcaabl,
«/Joaro aexxaa Omaml ¢ OTKPBITBIMU TAa3aMI.
Kak mHoro 3834 Ha HebOe ! Kakne onn kpynHbre!
Kaskercst, KpMKHU — 1 BCe ITIOCPBIBAIOTCA U I1OAe-
TAT Ha 3eMAI0 cepeOPSHBIM 40KAeM...» [7, 29 6].
PomaHHBIH Oy y3iHAICI aFBIAIIIBIH TidiHe Keaeci-
aen1 ayaapsraras: «Omash lay with his eyes open
for a long while. How many stars there are in the
sky! How close they seem! It seems as if you'd
only have to call, and they would rip away and
fall to the ground like silvery rain» [8, 3 6]. Ocst
ayJapMa MbIcaAblHa Kapall 0i3 OKuFraHbIH OasH-
Aay TUIIL TYIIHYCKa MaTiHAeTiAel caKTaaraH Aell
aifTa aaaMbl3. MyHaaill Keifinikepre aybICy AbIH Oa-
SHAAY 94iCiH ayJdapMaja cakTay KaxkeT, cebebi 04
DasiHAQYyABIH >KaHa 94iCi >)KoHe KOpKeM IIIbIFapMa
aBTOpbIHA TOH OeAri 6OABIIT Keaeai.

Poaasan CeiicenDaeBTbIH POMaH-DIIONESIChI
0i3 kasipri kezae OeTire-OeT Ke3Jecinn OTBHIpFaH
>KahaHABIK >KoHe ayKbIMABI DKOAOTUAABIK IIPO-
Oaemazapabl KO3faliagbpl. ABTOpPABIH Ha3apblH
ayJapaTblH Heri3ri Macele — COBeT OaCIIbLABIFLI
Ooaran Kkesgeri Kasakcranga opbIH aaraH KO-
AOTrMAABIK, anlaTTap. Eare coBeT yKiMeTiHiH Keayi
MeH OHBIH 50 >XpIa OOiBI OMAiKTe 6OAYBI KOp-
IIIafaH OpTaMbI3fa >KoHe ajaMAapAblH >Karjali-
bIHa Kepi acepiH Turizai. ABTop asam >KacaHAbI
Typde >KacaraH amaTTapAblH opTypAi 3apaarl-
TapbIH KepceTedi. PomaHHBIH OacklHAA yABI Ka-
MOHABIK AeOAMaHT ©3€HTe TacTaAbIIl, SXUbIPMa
Oasa MeH exi MyFfaJiMHIH OgaH 3MsH IIeKKeHiH
kopemis. basasap yapiy Oapbin Oiamerli, e3eH
CybIHa IIIOMBIABII, yAaHFaH. Pomanaa agam ape-
KeTiHeH TybIHAAfaH TaOUFH amarrap OeliHeaepi
JKoHe amaTTaH KelliH OoaraH TaOuraT Kyiidepi

11K

cyperTeaei.

Mpicaa 1: «...Cobaky, HaKOHell, y4ysAu K1-
BBle 3allaXM BCKO/ABIXHYBIIIEIICS CTeIN. ...0AHa,
BTOpasl... Aall UX IIUPUACSI ¥ BCKOpPe COeAVHIA-
Cs1 B OAHO >KyTKoe 11eaoe» [7, 30 0].

Ayaapma: «... At last, the dogs caught the
scent of the agitated night. One bark. Then
another» [8, 9 0].

Wrtepaiy yablFaH AaybIChl >KaKblHAAII Keae
JKaTKaH araTThl ecKepTeTiH OeliHe peTiHAe YCBHI-
HblAaABL. Bya MbIcasga «KuBBIe 3aIlaxm» SIIN-
TeTiH ayjdapfaHja ayjapMallbliap Tycipin aay
JKoHe ayBICTBIPY ToCiAiH KoagaHraH. bya ces Tip-
Keci aybIcIIaAbl MarblHaFa e KoHe ©3eHHEeH aphbl
Kapail KallIblII Kele >KaTKaH, 4aJaHbl TOAKbITKaH
’KaHyapaapaAbl Oiagipeai. Ayasapmaga >KaHyap-
AapABIH apKachblHAa TOAKBIFaH JadaHBIH OeliHeci
Kepinberiai, 6ipax oHbIH OpHBIHA 0i3 «the scent of
the agitated night / ToaKpIFaH TyHHIH nicrepin»
ke3zectipemis. CoHgall-ak, aBTOp OipiHeH COH
Oipi OpbIH aafaH ic-opekeTTepai cumarray yIIiH
Oip ceiiaeM IIeringe OipHele eTicTikTepAi >Kui
KOAJaHaTLIHBIH aTall ©TKeH >KeH. AyJapMaja
aBTOPABIH Oy e3iHAIK OeArici mIereaAik OKBIp-
MaHnfa xeTkiziaren. CaHgap >Kallabl 494 coAant
anityra 6oamaiiabl. MyHAaFsl caHAapAbl aBTOP
UTTePAIH YPYiHiH KYIIEIOiH >XoHe CypeTTeAreH
OKMFaJapAblH IIBIHAMBIABIFBIH KOPCeTy YIIiH
KOAJaHfaH. YAFalblll KeJe >KaTKaH caH eciM-
JAepAiH OpHbIHA ayJapMallbliap ycTeyai naiaa-
aanraH: «One bark. Then another». Ocpblaarinia,
ayJapmaliblaap YpyAiH KylIelo ce3iMiH, cypeT-
TiH IIBIHAMBIABIFBIH KOpCeTe aiMaAbl.

Meicaa 2: «..Beceao A0AKU CKOAB3UAMN IIO €TI0
raaan» [7,42 0].

Ayaapma: «Our boats danced on its smooth
surface» [8, 19 0].

Kypran 0apa >xaTkaH TeHi3 OeiiHeci po-
MaHga >kui yceiHblAaAbl. Illsirapmaga TeHisAiH
CapKblAFaHFa JeViHIi >KoHe KelliHri OeliHeaepi
Oip-OipiHe alKBIH Kapama-Kapchl KOJBLAFaH.
Cyaa xeHiaai ceipraHan 6apa >kaTKaH KailbIKTap-
ABIH OeliHeci ageTTerigeil cyja Omaen >KypreH
KalbIKTapAbIH OeiiHeciHe aybICTBIPBIAABI. ABTOD
KelinTey CTUAMCTUKAABIK TICiAiH Xmi KoajaHa-
ABI >K9He 04 apKBbLAbI KOPIIIaraH TaOMUFATTHI XKaH-
AaHapipabl. TynHycka y3iHAici «Beceao cKOAb-
3s1IMe TI0 rAaAM A0AKU» ayAdapMada «Our boats
danced on its smooth surface / 6i34iH cyabIH Teric
OeTiHge OmaereH KalbIKTapBIMBI3Fa» alfHaAAbI.
bya ayasapmaga Tek OeiiHe e3repin KaHa KOIi-
Mall, aBTOPABIH KeHilTey CTMAUCTUKAABIK TICiai
SKOFa/bIIT KeTKeH.

Mpricaz 3: «A MeCTO 34€eCh XKIBOE — 34eCh Oora-
ThIe AXKallAsdy ABYX MECTHBIX COBX030B. Tpu ora-
P&l oBett, caoxan» [7, 337 0].
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AyaapMma: «... After drinking water from this
lake, three flocks of sheep died» [8, 194 0].

Cemell eHipiHAeri IOANIOHHBIH KecCipiHeH
naiijga 60araH paAMOaKTMUBTI AacTaHy OCBI OHip-
Ae TypaTblH TYpFhIHAAp KelillkepaAepi KepreH-
Aell cypetrteaeai. bya mpicaasa 0i3 aBTOp Mare-
pMaaAbIK ModjeHneT KyOBIAbICTapBIH (Kaiiday,
oTap) >koHe Tapuxu PaxTizepai OeliHeAeMTiH pe-
aansiaapApl (COBX03) IalijadaHFaHbIH KepeMis.
JKasy1ipl poMaHbBIH OpPBIC TidiHAe >Ka3raHbIMEH,
KasakK TiAiHiH Tia4iK OallABIFBIH KOpceTy YIIiH
peaausaapabl IalijadaHagbl. Ayjapmanibplaap
aygapMaja peaausaapabl caKTaMaraH >KoHe CO-
HBIH HOTVKeCiHAe aBTOp KOPCeTKeH YATTBIK DOy
SKOFaABIN KeTKeH. ABTOP MAMOCTUAIHIH TaFbl Oip
epeKIleiri aybl3eKi AeKCUKaHBIH KOAAaHYBIH-
Aa XaTeIp. Ayaapmalnibiaap Oya ayblseki TiaaiH
«CAOXHYTB» Co3iH «die» AereH OeriTapan ce3OeH
ayJapy¥a >KeH KepreH. ABTOp TiaiHiH Oya Oearici
aygapMaja >KOFaAbIIl KeTKeH.

Pomanga >xmi kesgeceTin Oacka OeliHeaep
JKAAFBI3ABIK IIeH albIpblAy TaKbIPHIObIHA ap-
HaaraH. KiranTel oKy OapbIchlHAQ, >KepiMisge
coBeT OacCIIBIABIFBI >KYPIi3reH KellleHAI IIapa-
JAapJaH FaHa eMec, TaOUFU anaT caldapblHaH Aa
KIparaH ajdaMJapA4blH eMipi Typaabl xabapaap
00aaMbI3.

Mpicaa 4: «Hacpip nmocmorpea B HeOO, HeXo-
POIIIO APOTHYAO €ro cepAlle. .. KPyroBOil BUXPb
— Kpy>KaJAKa — B3AbIMaa MOPCKYIO BOAY CTOAOOM.
..B MTHOBEHIIe OKa CTPeMUTeAbHO 1cye3aa B Kpy-
rOBepTI MOPCKOII — cToA0e cMepua» [7, 56 0].

Ayaapma: «Nasyr stared at the sky, and his
heart trembled with dread. waterspouts sucked
seawater up into a writhing column. In an instant,
the entire boat was whipped into the maw of the
waterspouts» [8, 27 ©].

Mricaaga KyTilereH >XepaeH maiiga OoaraH
TeHi3 KYJIBIHBIHBIH KeCipiHeH eKi >Kac OaAbIKIIIbI-
HBIH KalTbhIC OOAFaHBI >KaviAbl alTbldaagbl. ba-
ABIKIIBIAAPABIH  KaibIFBl acllaHFa KeTepiaim,
TeHi3 albBIpbIABIMBIHAA KEHeTTeH >KOFaAbIIl Ke-
Teal. «/porHyao ero cepane» (Qpaszeoaornsmi
TeHi3Je >KypreH >kac OaabIKIIblAapra JereH
KoDaaXy cesimMiH Tamama Kepceteai. Tym-
HYCKa MOTiHiHiH TypakTsl ce3 Tipkeci «his heart
trembled with dread» arpLambiH TiziHAe Oap
TYPaKThI CO3 TipKecreH ayJapblaraH. TyrnHycka
MOTIHIHIH TypakThl TipKeciH ce3de-co3 ayaap-

cak, Oacramkbl MarblHa >KOFaAbIIl KeTIelAi, ce-
0eDi arplAIIIBIH TiAiHAE 494 COHAAM A€KCUKAABIK,
KypaMbl Oap TypakThl ce3 Tipkec Oap. Tynnycka
CO3 TipKeciHiH JKoHe aydapMa Co3 TipKeciHiH AeK-
CUKaAbBlK Kypamaapbl 0Oipaeit OoAraHABIKTaH,
ce30e-co3 ayapMa co3 TipKecTiH TyCiHiKTiairiHe,
MoHepAiriHe acep eTHenAi.

Kenerren maitga 00AbIll, €Ki OaABIKIIIBIHBIH
eMipiH KUFaH KYJVBIHHBIH OeliHeci esrepai. Tym-
HYCKa MOTiHAe «BMXPb B3AbIMaad MOPCKYIO BOAY
croabom», aa aydapmaga «waterspouts that
sucked seawater up into a writhing column»,
SIFHI «KYVBIH TeHi3 CyblH OypasaH OaraHFa cO-
pFaHBI» KallAbl aliTblAaAbl. «B3apiMaa» eTicTirin
«sucked up» ericTiriveH aaMacTBIPy apKbLABI
ayJapMalblaap KYIbIH OeliHeciH e3repTkeH. Me-
TapOPUCTUKAABIK, €TiCTIKTI KOAAaHy OeliHeHiH
e3iH Aypbic KaOblagayblHa BUSHBIH TuUrizoece,
OHBI ©3repTyre 0oaaapl Aerl oyiaanmeid. Vauo-
CTUAD €H aAAbIMEH aBTOPABIH ©3i O0ABII Keaeai.
Erep asTOp OeiiHeHi ochblaali Oepyre KesjereH
0oaca, OHAAQ OHBIH Tiadik ¢opmasapsl emodip
Karjaiiga esrepriameyi tuic. OcplFaH opaii, Kep-
KeM IIIbIFapMaHbIH MoHepPAiriH apTThIpy YIIiH
OHBIH OeliHeAepiH ©e3repTyre aygapMalllbIHbIH
KYKBIFBI Oap Ma, 944e eHep TyBIHABICH OipeyaiH
CaHa-ce3iMi apKplAbl KYPblAFaH >KoHe O3repryre
Ke/MeTiH eHiM Oe JereH cypaKTap TybIHAAMABL.
bisaiH oifbIMBI3IIA, OCBI CYpaKThIH >KayaObIH aB-
TOpABIH 031 Oepyi kepek.

ABTOP TiAiHIH TaFpl Oip epekIleAiri AeKcuKa-
ABIK OipAiKTepAiH CMHOHMMAIriHAE KaThIp (KpY-
roBOJI BUXPb — KpYy>KaaKa» /a spiral, B Kpyrosep-
TI MOPCKOIT — cT0A0e cmepua» / the maw of the
waterspouts). CuHOHUMUS >Kac OaABIKIIBLAAP
Tan OoAraH >KarjainiablH OapABIK TpareAuschl
MeH IlapachI3ABIFBIH KopceTeai. bya cenaemae
CUHOHMMUSIABIK Y3iHAL
— cT0oA0e cMepua» aFrblAIIBIH TidiHAe «the maw
of the waterspouts», IFHI «Cy KYJIBIHBIHBIH apa-

«KPyIOBEPTU MOPCKON

HBIHa» alfHaAAbl. AygapMajda ayJapMaliibliap
aBTOp CTUAiHIH Oy OeariciH cakTaMaraH.

Mpicaa 5: «Cobaka HeBgaaeke Dexkaaa 3a Hel.
CoMm, OTKpBIB CBOIO OTPOMHYIO I1acTh, BMeCTe CO
CTpyel1 Bo3ayxa BcachiBaa OeaHyIo TBapb. Kbiz0a-
Aa cepAUTO 3aMaxada pyKaMl, 3aKpudasa:

— ¥, npokaarsiit! Iloakapayana, ga? Utob Tb1
CA0X, capuitb? Ytod To1 caox!» [7, 141 6].
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Ayaapma: «The dog was not far behind. The
catfish opened its great mouth and drew in the
poor mutt. Kyzbala waved her hands furiously
and shouted:

“—Uh, damn you! Watching me, yes? Ihope
you croak! You hear me? Die!» [8, 76 0].

JKaarpI3ABIK TIeH alibIpblay OeliHeAepi poMaH-
Aarbl Kellinkepaepain Oipi KpizbasameH ychbIHBI-
Aaapl. Kprsdbasa — >kakbIHAapbIHaH alibIpbLAFaH
>KaarpI3bacTel oited. OHBIH Kylleyi COFBICTaH
opaaMaraH, aa YABI JKac Ke3iHAe TeHisae OaTbII
keTkeH. KpI30asa Oasacel KaliTBIII Kelep JAereH
YMITIIeH TeHi3 >KaFachlH YU >KaHyapAapbIMeH
Oipre >xui kesinn xypeai. bya mpicaa Kpizdaaa
Yil >KaHyapAapbIHBIH Oipi y/AKeH COMHBIH ay-
3bIHAQ >KOFaAfaH COTIH cumaTTaigpl. TymHycCKa
coliAeMiHiH AeKCUKaABIK KypaMbl aygapMa Coli-
AeMiHiH AeKCUKaABIK KypaMbIHa COIIKeC KeAMell-
Ai. Bacrankpsl ceitaeMe UT MeCiHiH COHBIHAH XY-
ripeai, Oipak ayJapmada UT >Kail FaHa «MeCiHiH
apTeiHAa» / «was not far behind». Kprs6aaa xeii-
inKepiHiH ce3iHAe KallTalaHaTLIH OaJlafraT CO3-
aep 6ap (Ytob THI ca0x, capimumb? YToO TH
caox!). ABTOp KOAJ4aHFaH AeKCUKaAbIK KaliTaday
Tocial ayaapmada cakraamaraH. Mepuam BeO-
cTep ce3Airi OoribHIIa, «croak» ce3i caeHr 00AbII
TabbL1aab!l XKoHe «die» / «oay» Aerenai 6iaaipeai
[9]. Bisain olibIMBI3IIa, aBTOPABIH AE€KCUKAABIK
KaliTaJay TaCiAiH caKTay MakcaTblHAa Oy ce3ai
Kall FaHa KaliTaJall >Ka3dyFa OpBIHABI Doaap eai
«I hope you croak! Hear me? Croak!». ComubIH
UTTI JKYTKaH CaTi ge e3repreH. AyjapMalibliap
coiiaeMAeri «BMecTe CO CTpyeil BO3AyXa» AereH
Y3iHAiHI aABIII TacTarl, COMHBIH UTTi ayaMeH Oip-
re >KYTKaHBIH anTnaraH. «[lacte» cesin «mouth»
(ays13) emec, «maw» (apaH) eIl aydapyfa 0oaap
eai, ce0ebi «mouth/aysI3» >xaambslaama MarbIHa-
ABI €031 agaMFfa KaTBICTBI 004cCa, «maw/apaH»
co3i >KaHyapaapra KeOipeK KaTbhICThI 00aAaabl
[10]. Pomanaa curiaTraaraH coTTiH OeliHeci ©3-
repriaai.

Mpricaa 6: «.Axbasak Obla ..Ha IIpa3AHMKe
HapO/HBIX aKbIHOB. Meprenbaii 11o400paa 4eThl-
PBIX A0BKUX AKUTUTOB 1 OTIIpasua nx B lllymren
— OHM AOAXHBI OblAM BeIKpacTh Kapamramr.
OAVMH M3 HUX CTaa OeccThIXe pacIlycKaTb CBOU
pyku. Kapamamr romisa Ha OT4asHHBIN IIar u
BBIOPOCIAACH V3 AOAKIAL.. ayA IIOTPY3UACS B TO-
pectHOe MOoA4aHUe» [7, 95 O].

Ayaapma: «..Akbalak was away .. for the
national festival of aqyns. Mergenbai seized his
chance, sending four strong dzhigits to Shumgen
to kidnap Karashash. When the men ... began
to grope her. .. Karashash took a final desperate
step... flung herself forcefully from the boat.
Neither was seen again. The aul was plunged
into a deep and mournful silence...» [8, 48 ©].

AjaMJapAblH ajaMIepllidik KacueTTepiHig
KyAAbIpay OeriHeci ae aBTOP KO3FaMTBIH TaKbl-
pemTapAbiy Oipi. Pomanga MeprenOait Jeren
KeIlilKep KBI3BIHBIH TaHAaraH >KapbIH >KaKTbl-
pMaii, OHBI aAbIIl KeTy VIIiH TepT >KIriTTi >Kibe-
peai. MeprenGaiiAbIH KBI3BIH aAbII KAIlly Ke3iHje
KiriTTepaiy Oipi ysamall Kbl3fa TuUCeAl, >KoHe
COHBIH cCadjapblHaH KbI3 ap-HaMBICBIH KOpFfay
YIIiH CyFa cekipim, >ke0ipaeymrini esimen Oip-
re cyra cyupetin skeredi. Mpicaaga Ke3geceTiH
peaamsiap «akKblH» «AXKUTUTBHl CaKTaAbIll, Ke-
aAecigent «aqyns», «dzhigits» TpaHcanTepansa
9/ici apKblABI aydapblaraH. TylHycKa MoTiHiHiH
¢paseosornami «pacmyckaTb CBOU PyKm» «Oipe-
yre Tmicy» aereHai Giaaipeai [11]. Ayaapmaaa
TYPaKTbl Tipkec OipJeil TypaKTbl TipKeclleH ay-
AapblaMaraH, Oipak «to grope / Tuicy» oaerreri
eTicTik apkplapl Oepiaren. TypakTel ce3 Tipke-
CTep aBTOP MAMOCTUAIHIH Oearici O0AbIII Keaeai.
bizain oitpiMeIsia, O0ya (ppaseoaornsaask Oip-
AiKTi aFBIAIIBIH TidiHe OipAeit MarbiHajaFsl Pppa-
3€040TMAABIK OipaikiieH ayJapyra Ooaap eai.
Comngaii-ak, Oya MbIcaaja aygapMallbliap epik-
Ke >X04 Oepirl, ab3all COHbIHAA ColideM KOCKaH:
Neither was seen again / Emkaricbicel ga Kaiita
KepiHOeai. Aysapmaribsiaap Oya KOCBIMIIIa COi-
AeMai Karjall MYMKIHAITiHIIIe KaWFbIABI YChI-
HBIAYBI YIIIiH KOCKaH A€Ml OJ1AaliMBbI3.

Mpicaa 7: «—Toxxe mHe, xanma! Ilycrs JKanbia
IIAIOHeT Ha Bce Ja 1 He yOmBaeTcs — ckaxxy, Kop-
/aH 30BeT e€ rovyaeBHYaemM» [7, 167 0].

Ayaapma: «— What a khansha! Zhanyl should
just spit it all out and not grieve. Tell her that
Korlan invites her for tea» [8, 93 6].

Keaeci mpicaaga aybplaga TypaThiH OaABIKIIIBI
Ka/a KbI3BIH oiie] peTiHje aAblll, ayblAFa KeAeai.
K13 aybla TipiriAiriHig cplHaFbIHa IIbl4aMalt, Ka-
Aajarbl aTa-aHaCblHA KalThIII OpadaAbl. bya ceii-
AeMJae aBTOp OaABIKIIBI oJieAiHiH KaIIbIIl KeTy
COTIH KYAKiai, COHBIMEH KaTap KalFblAbl eTeTiH
TypAi Tia4iK KypaadapMeH CypeTTelAl.
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bipinmrigen, aBrop Oykia ceiiaemre MBICKbLA-
ABIK peHK OepeTiH «XaHIlla» peaAusChIH Haiija-
AaHaApl. bya TypFplAa «XaHIa» peaAnschl Kala
TipuIidirine yJpeHIeH, HO3iK, Kapa >KYMBICTHI
icreMereH OOJKeTKeH KbI3Abl Oiagipeai. Ay-
AapMaga peaausl caKTaAfaH >KoHe ay/JapMalllbl-
Aap MoTiHAe peaAusHBIH MarblHacblHa ciaTeme
Oepeai. Exinmrigen, aBTop «IIAIOHYTh Ha BCe»,
«yOMBaTBhCsA» CUAKTHI aybl3eki MeTadOopucTUKa-
ABIK, eTiCTiKTepal KoagaHaabl. bya ceitaemgeri
«IIAIOHYTb Ha BCe» CO3 Tipkeci «DapAbIK Yii IIa-
pyadapbIH TacTay» JereHAi Oiagipeai. Ayaap-
MalllblAap «IAIOHYTb Ha BCe» AeTeH aybl3eKi Tia-
AiH ce3 TipKeciH KaTe ayaphlll, aydapMasa Oacka
MarbIHadarbl  (ppasaablK eTICTIKTI KOAJaHFaH.
Cesaikke corikec, «spit it out» aeren ¢ppaszaabik
eTicTik «Oipeyai Te3 apaja aliTyra, MOMBIHAAY¥Fa
HeMece Oip HopCeHi alllyfa KOHAIpy» JereHAl
Oiaaipeai [12]. Keitae asrop cumarraraH Oykia
OeriHere OeliHeAIAIKTI «IIAIOHYTbh Ha BCe», «yOu-
BaThCsI» CUAKTBI MeTapOPUCTUKAABIK eTiCTiKTep
Oepeai. Ocol «to spit it out» eTicririnig MarbIHa-
CBl TYIHYCKara KaparaHga Oacka >KoHe KelOip
eTicTikTepAiH OeliHeAiAiKTepi JKOK. «YOuBaThCsI»
eTicTiri «not to grieve» aeren 6acka CMHOHMMAEC
JKoHe aybI3eKi Tiare Tumeciai emec >KaallbliamMa
DKBUBaJeHTIIEH ayJapblarad. AyjapMmaga cypeT-
TeATeH >KaraaliAblH OeliHeAiAiriH apTTHIPY YIIiH
OeriHeai PppaszaablK eTicTiKTepai K0A4aHy KaKeT
Aent onaaimbid. CoHbIMEH KaTtap, 6¥A colaeM-
Aepdae «II09aeBHIYaeM» CUSIKTBI KaHa Co34i Ke3-
Aecripyre 60aaapl. Heoaorusmaep asTop TiaiHiH
Ta¥rpl Oip Oearici ekeHiH aiiTa keTy kepek. «IloJa-
eBHIYaeM» HeOAOTU3Mi y3aK opeKeTTi 0iadipeTin
eTICTiK >KoHe arblAIIIBIH TidiHe Keaecigenn «for tea»
ayJapblafaH. ABTOPABIH OCHI OeAriciH cakTaIl
KaAdy YIIiH 0i3 ayJapMalllbliapFa >KaHa ce3Ai ae
KypacTbeIpyFa KeHec Oepep eaik, MbIcaabl «invites
her for teaing». bya Heoaormsm, Oip >karbiHaH,
TepyHAMII >KYPHaFbl apKblAbl >KaHa 3aT eCiMHiH
’KacaayblH KepceTce, eKiHIII >KaFbIHaH, JKYpPHaK
TYIIHYCKaJarbldall 9peKeTTiH Y3aKTBIFBIH 0ia-
Aipeai.

Meicaza 8: «— V1 peGeHka ocrasnaa ? — orremna
bepumn.

—... B Kypce. TeaepoHnsuposas Hall aya 9Tto
Ha0, Oe3IpOBOAOYHEIN TeAedOH B AVICTBUL...»

[7, 167 6].

Ayaapma: «She left her child ? — Berish was
astonished.

— Our aul is like a wireless telephone network
in action» [8, 94 06].

bBaapIKIIBIHBIH 93ia4epi alieainHiH keTy Oeii-
HeciHe a3ia-ocrak, Kocaabl. Kyiieyi Kampim ket-
KeH di1eAiH KeAeKe eTill, OHbIH aHaABIK ITapbI3JaH
repi KaAaAblK >KailAbIABIKTHI aPTHIK KOPIeHiH aii-
TaAbl. AydapMaliiblaap OChIHAAl XKac 0aABIKIIIbI-
HBIH KY/KiZi >KoHe MBICKBIAABIK allybIH >KeT-
Kize aamaapl. EceH ayblABIHBIH >KaHaAbIKTaphl
A9 CBIMCBI3 TeaeOH >Keaici CUAKTEI Te3 Tapall
>KaTKaHbBI TypaAbl 93iai OapAablk OeliHeHIiH KyA-
Kiai Ae KallFblabl OOAFaHBIH Kopcerei. bya a3ia
aBTOp KOpceTKeHJ el eMec, Dipak OacTaIKbl coii-
AeMJe >KOK CaABICTBIPY Kypaasl «is like» apKprant
OepiareH. O3siaai Oblaall JKeTKi3y Kepek eai el
omaanmsiz: Our aul is telephonized mighty
Goddamn fine. A wireless telephone network
in action... Aysapmaja ceiiaeMHiH ¢$opMachH
caKTarl, 9KCIIPeCCUBTIAIKTi apTTBIPy MaKcaThIHAA
®YMOLIMOHAAABI 9KcrpeccusTi «Goddamn» cesin
KOCTBIK. bip >karpIHaH, DKCIIpeccuBTi co3 Kyiiey-
AiH 9lieAiHiH KeTKeHiHe opall alllyblH KepceTce,
eKiHIII >KaFrplHaH, aybla4a >KaHAABIKThIH KaHIIIa-
ABIKTBI Te3 TapaiThbIHbIHA Opail Hapa3bLABIFLIH
Oiaaipeai.

Mpicaa 9: «Hacpip Bece mrytna: Cugea Tol Bpo-
Ae OBl J0Ma, a >KeHy IIPOBOPOHIA, a?

— Panrom ne Brimea, moagexke! Hety y mens
yuanrasal..» [7, 185 0].

Ayaapma: «You did stay home, but there was
no wife, eh?»

-I turned out to be wrong rank, Moldeke! I
don’t have a flash toilet!» [8, 103 6].

Keaeci mpicasasza Moaga CO3iHEH IIBIKKAH
>KaHa Co3 KYPBIABIII TypFaHBIH KopeMis. «Moa-
AeKke» epKeleTy eciMi «Moaga» CO3iHIH TaMBbI-
pBIHaH >KacaAraH >KaHa coe3 00ablll Keaeai. bya
HEOAOTU3MAEP aBTOP TiAiHiH KOPCEeTKill FaHa
eMec, Kasak aybI3eKi coiiley TiAiHiH KOpCeTKilri
0oapin TabOblaagpl. bip-Oipin OypeiHHaH TaHU-
TBIH AOCTap ceiiaeckeHae «baybipskan — beke»,
«XakHazap — Xake» CMAKTBI epKeaeTy eciMaepai
K1i Kesaectipyre 004aapl. AygapMmanibiaap 6ya
HEeOoAOTM3MAi cakrarl, ce3de-co3 ayjapraH. Erep
epKeJeTy eciMiHe aygapMalllbIABIK I10cC Oepia-
Mece, Oya HeOAOIM3M IIleTeAAiK OKBIpMaHFa
TYCiHiKci3 60AaTBIH e4i AeTl OJ1AalIMBI3.
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«ITpoBOopoHNA» MeTaQOPUCTIKAABIK, aybI3eKi
eTicTiri mepedpas a4ici apKbplabl Keaecigen «but
there was no wife, eh» aysaprraran. bizain oitsr-
MBI3IIIa, aBTOPABIH MAVMOCTUAIH JKaHFBIPTY YIUiH
OpB&IC TiaiHAeri MeTapOPUCTUKAABIK eTiCTiKTepAi
arbIAIIBIH TidiHAeTi MeTadpOPUCTUKAABIK eTiCTiK-
TepMeH ayJapy Kepek. TinTi Oacka MarbIHachl
Oap MeTadOpPUCTUKAABIK eTiCTiKTepAi KoAJAaHy,
ayJapMara TYIIHYCKa MaTiHAeriael OeltHeAiAiKTi
Oepeai gert 0111aIMbI3. BaABIKITIBIHBIH MBICKBLABI
MeH oleAiHiH oTOachlZaH Tepi KaadaAblK >Kail-
ABIABIKTBL apTBIK KOPeTiHi Typaabl 93iai ces-
Oe-ce3 aygapMa apKbLABI JKeTKi3iAreH.

Meicaa 10: «ITokaoHnance Ov1 Ipupoae, 3eM-
Ae-MarTyIIKe, aBOCh XOTb YyTOK, a [IOYMHeAN ObI»
[7, 311 ©].

Ayaapma: They should bow to nature, to
Mother- Earth, then maybe they’d be less stupid
[8, 178 ©].

Kiranran aapiHran Oya MbIcadja TeHi3 OeH
agaM/Jap TarAblpblHa AeTeH HeMKYpPaliablK >KoHe
e3iMIIIiagik OeliHesepi ycbIHbLAaABL AgamMJap
OypbIH, TINTI KasipAdiH e3iHAe JAe TipIIiAiriHi{
TaburaTka Kadall 3UsIH KeATipeTiHi >KallAbl OIi-
AaMaiiabl. Mpicaara, 0i3 KOKBIC >KOIIITiHIH >Ka-
HbIHAH OTKEH CalblH KaliTa ©HJeyre apHaAfaH
KOHTeliHepJe 00Aybl KepeK I1AacTuK OeTeake-
Aepai GamkaiMbI3. bya agamgapablH ®KOA0TH-
SIABIK CaHa Ce3iMiHiH TOMeH eKeHAIriH KopceTeai.
byrinri O3BIK TexHOAOTMSI oAeMiHge MYHAail
HopceaepAl Kepy oTe okiHimTi. bya ysinainig
ayjapMackl ©Te >KaKChl >KacaaraH, Oipak Oip
AEKCHKAaABIK COMKeCCi3AiKTi aTall OTKeH >KOH.
Ayaapmaliblaap aHTOHMMAIK aydapMa o4iciH
KOAAAHBII, COHFBI COIAeMHIH Y3iHJiciH Oacka-
ma aydapasl. TymHyckaga 0Oaaarat cesaep,
Dacka co30eH allTKaHAa, TOMEH AeHreiai coszep
Kesgecrienigi. «lloyMHeTb» JereH ce3ge aBTOp-
ABIH ajaMAapAbIH >KakKcbl 00/ca eKeH gereH Oip
JKarbIMABI TiZeriH cesdyre 0oaaabl. AyAapMarirbl-
aap «less stupid» TemMeH AeHreai ce3ai KoaAaHy
APKBIABI OHBI OacKa KbIpBIHAH KOPCETTi.

KopsIThIHABI

Poaaan CericenbaeBTeiH «KyM kesreH e.ik-
Tep» POMaHBIHAAFBI MAUOCTUABAL Oi3 YChIHFaH
IICUXOAVHTBUCTUKAABIK MOJEAb apKbIAbl TaAd-
Aaapik. bya Mogeapr aysapma Impolleci KesiHae

aBTOPABIH MAMOCTUAIH aHBIKTay MeH Taljayaa
KOAJaHblda alajbl AeTeH KOPLITBIHABL >Kacail-
MbI3. lICMXOAMHIBUCTUKAABIK MOJAeAb KOPKeM
LIBIFapMajarel OeliHeJepre >KoHe OAapAblH Tia-
AIK pelrpeseHTalsI1apbIHa KOHia Oeaeai. beline-
Aep TYBIHABIHBIH HETi3I1 91eMeHTi peTiHae MaHbI-
34p1 00ABIII Keaeai, ceOebi OKbIpMaH OeitHeaep
apKblAbl KOpKeM IIIblFapMaMeH KapbIM-KaTbIHa-
cka Tyceai. KopeTeiHabIAa1T Keae, OeliHeaepAiH
IIIeT OKbIpMaHMeH AYPBIC KaObL14aHYbIH KaMTa-
Macpl3 eTy VIIiH ayJapMaliblaap OeliHeaepAai
KYPailTbIH TiAAIK KypaaJapFa, SSFHU UAMOCTUAD-
Ire Ha3ap ayJapybl KepeK Jell CAHalIMBbI3.
MogeabaiH HeTi3Ti MAEsSABIK acIeKTiciHe Ke-
AeTiH 0o4cak, 0i34iH OMBIMBI3IIA, LIBIFAPMaHbIH
HeTi3I1 1AesIChl aBTOpAaH KelliH KeAeTiH ypHakkKa
apHAABIII JKa3bIAFaH >KoHe TaOMFaTTHl KOpraMma-
cak, KaHCBI3 alljasdada ©AIKTell Ke3ill >Kypemis
aereH olga >xatelp. CoHgall-aK, DKOAOTUAABIK
MaceJelepMeH KaTap, aBTop pomaHga 21 raceip-
ABIH >KaAFBI3ABIK II€H alibIpblAy, HEMKYPalAbIK,
MOpPaAbABIK,  KYHABIABIKTapABIH — KYAAbIpaybl,
alaMABIK Kaaip-KacueTTep CHUSAKTBI TaFbl Oacka
Macedeaepal Kosraiiabl. Maxaaasa
«KaAFBI3ABIK» IIeH «KOFAaATy», «MOPaAbAbIK
KyAABIpay», «HeMKYpallAbIK», «TaOufar» KOH-
LenTrepiHe OalidaHBICTBL 5 OeliHeaAepai Taadsa-
ABIK >K9He 04apAblH Tiaaik popMaga Kadail Xy-
3ere acaTbIHBIH 10 MbIcaa KeaeMiHae 3epTTedik.
«AmnaT» KOHIIEITTICIH XMMMKaTTapMeH Aa-
CTaHFaH ©3€H MeH ITOAUTOH >KapblAbICTapbIHaH
0oaraH ajaMAapAblH >KoHe >KaHyapAapAblH XU-
MISIABIK, PaAMOAKTUBTI yAaHybl OeliHeaepiHAe
Ke3JectipeMis. ABTop Oya OeitHeaepai cypeTTeit
OTBIpa, OCBIHAAN TUITI yAaHYABIH 3apAarTapblH
KOepCeTKici KeareH JereH MAesHbl ycTaHraH. bya
arat OelfHeaepi Keaeci TiAAiK Kypaadap apKbLABI
JKy3ere acblpblaadbl, sIFHU BIINTET, CaH ecimaep,
Oip ceilaeM IeriHjge Ke3jeceTiH eTicTiKrep, pe-
aausiAap, aybI3eKi AeKcuKa, (ppazeoa0rusmaep,
CUHOHUMUSI, MeTa(OPUCTUKAABIK eTICTIKTep.
®paszeoaornam MeH Oip ceilaeM IeriHAe Ke3je-
CeTiH eTicTikTep JOMeCcTMKalus MeH co3De-co3
ayJapy aJicTepi apKplabl aydapMaja caKkTaaraH
(apornyao ero cepane / his heart trembled with
dread). Keaeci Tiagik Kypaajap, sSFHU SHUTET
(>xuBble 3amaxu / the scent), can ecimaep (04Ha,
sTOpasi.../ One bark. Then another), peaausaap
(axarnasy, cosxos, orapsl / flocks of sheep), aynr-

«arraT»,
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3eKi AekcuKa (cAoxHyTs / die), cnHOHMMUS (KpY-
TOBOJ BUXPh — Kpy>Kaaka /a spiral, B kpyrosep-
TU MOPCKOI — cT0a0e cMepua / the maw of the
waterspouts), MeTaOPUCTUKAABIK eTicTiKTep
(B3apmaa /sucked up) Tycipim Tacray MeH OeriTa-
parnray, OeiiHeHi ©3repTy a4icTepi apKbIAbI JKeT-
Ki3iain, aysapmaga OepiamereH.

«KaarpI3ABIK» TIEH <«KOFAATY» KOHILIEIIT-
tepi Krnizbasa aeren keifinkepMeH YChIHbIAAABL.
Keii6ip xonmenTrizep Tek Oip KeHeTTeH Iaiida
0oaFaH >Kafaall apKbLABI FaHa eMec, Oipak Keifir-
Kep apKblABI 4@ JKy3ere achIpbLAybl MyMKiH. bya
KeliNKepAiH ©3i «KaAFbI3ABIK» IIeH «KOFaATYy»
YFBIMAAPBIH YCBIHYFa KypblaraH, ceDebi oa po-
MaHHBIH OachblHaH asfblHA AeMiH >KaAFbI3 >KoHe
eci aybICKaH oliea peTiHae cyperTeaei. bepiaren
y3iHgize keitinkep aybl3eki OaaaraT ce3aepai aii-
TaAbl JKoHe oJap ayjapMaja AdA COHAAll CAeHT
aybI3eki ce3gepMmeH ayaapblaran (UToO THI c40X,
capimmmse? Urod eI caox! / 1 hope you croak!
You hear me? Die!), 6ipak 6aaaraT cesgepai Kaii-
Tazay Taciai aygapmaja >KOFaAbIIl KeTKeH.

«MopaabAbIK KyAAblpay» KOHLIEIITTICI KbI3Fa
THICKeH >Ko0ipAeyIi, HopecTeHi TacTall KeTKeH
oitea OeliHeAepi apKbLABI YChIHbLAAaALL beiineaep
KOfaMJa 941 KyHre AeliH OOABII >KaTKaH OacThl
KYHABIABIKTapAbIH  >KOFaAyBIHBIH MBbICaljaphl
peTiHge OepiareH. ABTOop Oy OeliHeaepai cypert-
Tey Ke3iHJe 9pTyp4i TiagiK KypaasapAbl Iaii-
AaJaHFaH, aTall aliTKaHja peaausdap, TYPaKThl
co3 Tipkecrep, MeTapOPUCTUKAABIK —aybI3eKi
AeKCMKaFa THeciai eTicTikrep, HEOAOIM3M, epKe-
ety ecimi, 1omop. TiagiH >keke KaOaTbl OOABIII
KeaeTiH peaamsiaap (axurutel / dzhigits, akein
/ aqyns, xanma / khansha) >xeHe epkeaety ecimi
(Moagexe / moldeke), TpaHcauTeparus MeH
TPaHCKPUIILINA dJicTepi apKplABl ayjapMaga
cakraarad. TypakTsl ce3 Tipkecrep (pacilyckaTb
pykn/ to grope), MeTaOpPUCTUKAABIK aybI3eKi
AeKCHKaFa Tueciai eTicTikrep (ILAI0HYTH Ha Bce /

to spit it out, yousaTncsa / not grieve, mposopo-
Hua / but there was no wife), Heoaorusm (rouaes-
HudaeM / for tea) Gelftapanrany MeH nepedpas
aaicrepi, Gacka MarpIHACHI Oap MeTadOPUCTHKa-
ABIK eTiCTiKTep apKbLABI ©3TePTiAill, ayJapblAFaH.
IOMop ce3be-coe3 aysapMa apKblabl KoHe TYII-
HYCKa MaTiHiHAe KOK KYPbIABIMAApP apKbIAbI ay-
AapMaga Oepiaren.

«Taburar» >KoHe «HEMKYPalAbIK» KOHIIeIIT-
Tepi TabMraTTarel OObEKTilep MeH e3apa Keifil-
KepAep apachlHAarbl KOMMYHUKaus OeliHeaepi
apKbIABl YCBIHBIAAABL. POmMaHaa amatka geiiiH
>KoHe KelliH 0oafraH Taburar OeliHelepi >KHi Cy-
perTeaei. ABTOp KOPIKTi KoHe >KaHABI TaOuraT
OeliHeepiH acepAi eTill YChIHY YIIiH 04apAbl ©4i
TaburaT KyliaepiMeH caabicThipraH. beiineaep
MeTaOPUCTUKAABIK €TiCTiKTep, KelinTey CTH-
AVICTUKAABIK 9AicCi >KoHe >Kall TiAAiK DAeMeHTTep
apKbLABI KypblaFaH. MeTadopucTUKaAbIK eTicTiK
Oacka MarbIHacChl MeH OeliHeairi 6ap MeTtadopu-
CTUKaABIK eTiCTiKIIeH ayJapblAfaH (CKOAb3UAW/
danced), aa keifinTey CTMAMCTUKAABIK d4ici ay-
AapMaja MyAAeM caKTaaMaraH (A0AKU CKOAb3U-
an/ our boats danced). Ayaapmaris GeitHeaepai
KYPaiThlH MAVMOCTUABAIK Oearidepre Hasap ay-
AapMaraH JKoHe 04apAbl ayJdapMaja caKkray Mak-
CaTbIH KOVIMaraH AeTe€H KOPBIThIHADI JKacallMbI3.

bya ncuxoamHrsucrukaamslk MoJeab IIIeH-
Oepinge mAmMoctnap (PpOpMaabAbl HAEMEHTTEP
peAiH aTKapaAbl KoHe 04apAblH KOMeTiMeH Kop-
KeM IIIbIFapMaHbIH OeliHeaepi Kypaaaasl. Ayaap-
MalllblAap aBTOP MAMOCTUAIH caKTayblHa Haszap
ayaapybl KepeK AereH KOPBITBIHABI JKacallMbI3,
ceOebi OHBIH KOMeTiMeH OKbIpMaHJapAbIH caHa-
CblHAA KelliHHeH KaJAaTblH OeiiHeAep >KacadaAbl.
JKYMBICTBIH ITPaKTMKaABIK MaHbI3bLABIFEI MaKa-
Aaja YCBIHBIAFAH UAVOCTUABAIH IICMXOAVHIBU-
CTUKAABIK MOJeAi KopKeM aysapMa OapbIChIHAA
>Ka3yILIbIHBIH MAMOCTUAIH aHBIKTay JKoHe Taljay
Ke3iHJe MaligalaHa adaThIHBIHAA JKaTbIP.
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Ocobennoctu nepegaun uanoctmnast Poaaana CevicenboaeBa B poMaHe
«MepTBble OpOAAT B IecKax» Ha aHTAMVICKII SI3bIK

AnHoTatmst. HaydHast craThs IIOCBAIEHa paccMOTpeHMIO nAnoctuas Poaasana Ceiicenbaesa B poMaHe
«MepTBEIe OPOAAT B ITeCKaX» U OCOOEHHOCTSIM ero IlepeBoJa Ha aHTAMICKMI A3bIK. OCHOBHas I1eAb Hay9HO-
ro uccaeaoBaHusl — HailTu 9¢QQPEeKTUBHBIN MeTO/ BBIABAEHI UAVIOCTUAVICTUYECKMX 3HAKOB aBTOpa XyJOKe-
CTBEHHOTO IIPOM3BeACHN: U ITPpOaHaAU3UpPOBaTh NX IepeBOoJ, Ha aHTAMICKUIN A3bIK. MeTog040T1: 1ccaes0Ba-
TeABCKOI pabOTHI OCHOBaHA Ha 3-®TAITHOM HaIlpaB/A€HUM JICCA€JOBaHII: DTAIl IIOVICKa MeTOAa OIlpeaeeHI s
aBTOPCKOIO MAMOCTHAS; DTaIl OIlpeAeleHNs UANOCTUANCTIIECKNX KOMIIOHEHTOB aBTopa B XyJ0>KeCTBeHHOM
IIpou3BeeHNN; DTall aHaAM3a IepeBoja MAMOCTUAS Ha MHOCTPAHHBIN A3BIK. ABTOP BBIABAsET M aHAAU3NPYeT
MAVIOCTUAD IVICAaTeAs] C IIOMOIIBIO COOCTBEHHOI IICUXOAUHIBIICTUYECKON MOJeAN U NpoBepseT eé 9 PpeKTns-
HOCTh. ITo3HaHMe 1 BOCTIpMATIE XYAOKECTBEHHOTO TeKCTa SIBASIeTCA OecCO3HaTeAbHBIM ITOVICKOBBIM AeVICTBU-
eM, IpyU KOTOPOM, BOCIIPMHMMasl Halll KBa31OObeKT/Xy405KeCTBeHHbIN 00pa3, MBI II0Ay4aeM He IIPOCTO oOpas,
a 00pas, mpeAcTaBAe€HHBII aBTOPOM J HAIIOAHEHHBIV ero/eé AMYHOCTHBIM CMBICAOM. IlcuxoamHrBrCcTIMeCKast
MOJeAb OPVEHTHPYeTCs Ha 0Opa3bl, IOTOMY 4TO 0Opa3 sIBAsIeTCsI e AMHCTBEHHOI BeIllbIo, KOTOpas OCTaeTCs B
IaMATH YUTaTeAs II0cAe IIPOYTeHNs KHUTU. B paMKax 4aHHOV MOJeAN UAVIOCTUAD UTpaeT poab popMaabHBIX
9EeMEeHTOB, CO34aI0IIX 00pa3hl XyA0KeCTBEHHOTO ITponsseenns. HosusHa pabOTLI COCTOUT B TOM, YTO aBTOp
rposepsieT P PeKTUBHOCT COOCTBEHHON ICUXOAMHIBUCTIYECKOI MOAEAN IIPY BBIABACHUN MAVIOCTUAS U €T0
aHaau3a B nepepoge. [IpakTtiueckas 3Ha4MMOCTb CTaTbhy 3aKAI04aeTcs B TOM, 4TO CO3jaHHas MOAeAb MOXeT
OBITh UCIIOAB30BAHA AAS BBLIBAEHNS U aHAAM3a AVOCTIAS ITMCaTeAs IIPY XYA05KECTBEHHOM IiepeBoJe. B nrore
IepeBoAYNKaM caejyeT oOpaliaTh BHUMaHIe Ha COXpaHeHle aBTOPCKOTO MAMOCTHUAS, TIOCKOABKY OH CO3JaeT
00pa3bl, KOTOPBIe OCTAIOTCS B CO3HAHUM YMTaTeAell Ha MHOTHUe TOABL. Pe3yapTaThl HayqHOI CTaTh/ MOTYT OBITH
JICIOAB30BaHbI IIPU AaAbHeNIIeM U3Y9eHUN NAVOCTIAS TVcaTeAeii.

KaroueBbie caoBa: Xy40>KeCTBEHHBIN 11epeBod, nanoctuab, Poasan CeiicenOaes, «MepTBble OpOAsT B ITe-

CKax», IICUXOAVMHIBUCTIMYECKasA MOAECAD.

N.Zh. Mukhanova
Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan

Features of transferring the idiostyle of Rollan Seisenbaev in the novel
«The Dead wander in the Desert» into English language

Abstract. The scientific article considers the idiostyle of Rollan Seisenbaev in the novel «The Dead wander
in the Desert» and the features of its translation into English. The main goal of scientific research is to find an
effective method for identifying idiostylistic signs of the author and to analyze their translation into English. The
methodology of the research work is based on a 3-stage direction of research: the stage of searching for a method
of determining the author’s idiostyle; the stage of determining the idiostylistic components in the composition;
the analysis of the idiostyle translation into a foreign language. The author identifies and analyzes the writer’s
idiostyle using her psycholinguistic model and tests its effectiveness. The cognition and perception of a literary
text is an unconscious search action, in which, perceiving our quasi-object / artistic image, we get not just an
image, but an image presented by the author and filled with his / her individual meaning. The psycholinguistic
model focuses on images because images are the only thing that remains in the reader’s memory after reading
the book. Within the framework of this model, idiostyle plays the role of formal elements that create images
of the composition. The novelty of the work lies in the fact that the author checks the effectiveness of her
psycholinguistic model in identifying the idiostyle and analyzing the original and translated text. The practical
significance of the article is that the created model can be used to identify and analyze the writer’s idiostyle in
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literary translation. In conclusion, translators should pay attention to the preservation of the author’s idiostyle,
since it creates images that remain in the minds of readers for many years. The results of the scientific article can
be used in the further study of the writers’ idiostyle.

Keywords: literary translation, idiostyle, Rollan Seisenbaev, The Dead Wander in the Desert, psycholinguistic
model.

ABTOp Typaabl MaaiMeT:
Myxanoea H.2K. — «8D023 -Ayaapma ici» MaMaHABIFBIHBIH 2 KYPC 4OKTOpaHThl, ADait aTeiHAarsl Kaszak yaT-
TBIK ITe4aTrOrMKaAbIK yHUBepcuTeTi, AamaTtsl, Kazakcram.

Mukhanova N.Zh. - 2nd year Ph.D. student in specialty «8D023 - Translation studies», Abay Kazakh National
Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.

118 Ne 1(142)/2023 A.H. Tymuaes amvindazo, EYY Xabapuvicor. Duaorozus cepusicol
ISSN: 2616-678X, eISSN: 2663-1288



